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Data of German/Turkish and German/
Portuguese bilinguals in projects E5 and E2
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Written (K4, H1, H3, H4, H5) vs.
Spoken (K1, K2, K5, E1, E2, E3, E4, E5)

Written Spoken
Paragraphs Turns
Sentences Utterances
Titles Speakers
Authors Overlap

Pronunciation
Hesitation Phenomena
Pauses

[...]



systems

Different languages / different writing

Latin alphabet(s)

AAF Damo

Scandinavian (K5)

ACGHOSSUUAe S 6l
Turkish (E5)
CEEIOOO0OUUaAsAfcé100660i0
Portuguese(E2)

Non-Latin alphabets

afyf2oelnBoyoin

Greek (H4)

7 Amizce

IPA (E3)

Non-Alphabets

e, HE R, Y1 hEXA,
Japanese (K1)




Different research goals

o Discourse Analysis
Turns & Utterances (Overlap)
Spoken language phenomena
Non-verbal behaviour

o Syntactic Analysis
Sentences (IPs, CPs)
Phrase structure
Inflectional endings

o Phonology / Phonetics
Syllables and Phonemes
Voice onset time



Different software
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Points of comparison

Multilingual data (all projects)
Transcription data (K1, K2, K5, E1, E2, E3, E4 and Eb5)
Written data (K4, H1, H3, H4, H5)

Historical texts (H-projects)

Acquisition data (E-projects)
German/Romance bilinguals (E1, E2 and E3)
Turkish/German bilinguals (E4 and E5)
Indo-European/Non-Indo-European bilinguals (E2, E4
and Eb)

HIAT data (K1, K2, K5, Eb)

English texts (K4 and H5)

"Expert discourse" (K1, K2, K4, K5)




Reasons to share data

Understand other people’s analyses
Verify or falsify other people’s analyses
Test own hypotheses on other people's data
Use other people’s tools
Enlarge empirical basis (Representativeness)
Keep data usable (exchange in time)



Reasons not to share data

Linguistic diversity
Theoretical diversity
Technical diversity
Legal aspects
Scientific competition
Priorities: time and effort
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